
Chiếc áo khoác màu đỏ

Cái áo khoác giá năm trăm đô la
lận đó.

Hôm nay là sinh nhật của tui.

bà là bạn thân của tui!

Lily đang ở trong một cửa hàng
quần áo với bạn của cô ấy, Zari.

Tôi sống trong một căn nhà rộng
lớn.

Aujourd’hui, c’est mon 
anniversaire.

La veste coûte 500 dollars.

Tu es ma meilleure amie !

Lily est dans un magasin de 
vêtements avec sa copine Zari.

Je vis dans une très 
grande maison.
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Le vietnamien est la seule langue d’Asie à utiliser l’alphabet latin, il est 
composé de 29 lettres dont 12 voyelles.
Grammaire
Les structures se présentent sous la forme : Sujet, verbe et complément. 
Il n’y a pas :
•D’article.
•De masculin et de féminin.
•De conjugaison.
•D’articles définis (le, la, les) ni indéfinis (un, des) mais on utilise des 
articles quantitatifs.
Le vietnamien n’utilise pas de pronom comme je, tu ou vous. Les 
pronoms sont hiérarchisés selon l’homme ou la femme, et surtout par 
l’âge :
•Ông : monsieur ou grand monsieur.
•Bà : madame ou grande-dame.
•Bác : l’oncle paternel aîné (les vietnamiens surnomment 
affectueusement Hô Chi Minh « Bác Hô »).
•Cô : la tante paternelle aînée.
•Anh : le frère aîné.
•Chị : la sœur aînée.
•Em : la petite sœur, le petit frère.
•Cháu : le bébé.
Dans l’écriture utilisée actuellement, les mots figurent comme une 
succession de monosyllabes. Le sens des mots se construit par 
composition de plusieurs unités lexicales.


